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201.

Kundmachung
des Ministers fůr Wírfschaft unet Arbeif 

vom 17. Juli 1943

uber díe Berufsausbildung der Arbeiter 
im Bergbau.

Der Minister fíir Wirtschaft und Arbeit ver- 
ordnet im Einvernehmen mit dem Minister fiir 
Schuhvesen auf Grund der §§ 1, 2, 3. des § 5, 
Abs. 1, des § 6, Abs. 3, und des § 7 der Re- 
gierungsverordnung vom 3. Juli 1943, Slg. 
Nr. 200, uber die Regélung der Berufsaus
bildung:

I. Grundbestimmungen.

, §1.

(1) Im Bergbau wird unterschieden zwi- 
schen

a) - bergmánnischen Facharbeitern (Knap- 
pen, Háuer), handwerklichen, in Bergbau- 
betrieben eingesetzten Facharbeitern, die eine 
planniáRige Berufsausbildung eřhalten haben, 
und

b) angelernten Arbeitern und Hilfsarbeitern.

(2) uber- und untertags dur fen mit be- 
síimmten Arbeiten nur Facharbeiter beschaf- 
tigt werden (§ 21).

II, Ausbildung der línappetn.

('I Zur Sicherstellung einer geordneten und 
planmáfiigen Berufsausbildung des bergmán
nischen Facharbeiternachwuchses wird der 
Lehrberuf Knappe eingefíihrt.

(2) Lehrvertráge díirfen grundsátzlich nur 
mit Personen abgeschlossen werden, die vom 
Arbeitsamt fiir den Kňappenbéruf ais korper- 

■lich und geistíg geeignet befunden wurden.

§ 3.

Fiir den AbschluB von Lehrvertrágen mit 
Personen, die sich der Ausbildung im berg
mánnischen Lehrberuf unterziehen wollen, ist 
das dieser Kundmachung ais Anlage I beige- 
schlossene Lehrvertragsmuster verbindlich.

■Vyhláška
ministra hospodářství a práce 

ze dne 17. července 1943 

o výcviku horníků k povolání.

Ministr hospodářství a práce nařizuje v do
hodě s ministrem školství podle §§ 1,'2, 3, § 5, 
odst. 1, § 6, odst. 3 a § 7 vládního nařízení ze 
dne 3. července 1943, č. 200 Sbl, o úpravě 
výcviku k povolání:

• I. Základní ustanovení.

§ 1.

(i) V hornictví se rozlišuje mezi

a) hornickými odbornými dělníky (vyuče
nými horníky, havíři) a řemeslnými odbornými 
dělníky zaměstnanými v hornických závodech, 
jimž se dostalo plánovitého výcviku k povo
lání a

b) zaučenými dělníky a dělníky pomocnými.

(-) Na povrchu a v dole smějí konati určité 
práce jen odborní dělníci (§ 21).

II. Výcvik vyučených horníků.

§ 2.

(i) Aby se zajistil spořádaný a plánovitý 
výcvik dorostu hornických odborných dělníků, 
zavádí se učební obor: vyučený horník.

(-) Učební smlouvy lze - zásadně uzavírali 
jen s osobami uznanými úřadem práce za 
tělesně a duševně způsobilé pro učební obor vy
učených horníků.

§ 3.

Pro sjednávání učebních smluv s osobami, 
které se chtějí podrobí ti výcviku v hornickém 
učebním oboru, je závazný vzor učební smlou
vy, připojené k této vyhlášce jako příloha I.
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§ 4.

(i) Fiír die Anlegung der Lehrlingsrolle ist 
von den Lehrbetríeben gleichzeitig mit der Vor- 
lage der Lehrvertrage eine ausgefiillte Stamm- 
karte íur jeden Berglehrling nach dem dieser 
Kundmachung ais Anlage II beiliegenden Mu- 
ster einzureichen.

(-) Die Stammkartei ist nach Bergbau- 
zweigen und Betriebsanlagen zu ordnen; die 
auf .die Betriebsanlagen entfallenden Stamm- 
karten sind nach Jahrgángen und nach lau- 
fenden Nummern einzuordnen.

(3) Die Lehrbetriebe sind verpflichtet, Án- 
derungen, die sich aus der Betriebszugehorig- 
keit durch Ausscheiden des Lehrlings, Ab- 
legung der Knappenpilifung u. dgl. ergeben, 
der Berghauptmannschaft unmittelbar anzu- 
zeigen. .

(í) Fiir die richtige Eintragung in die 
Stammkarte und fiir die rechtzeitige Anzeige 
der Veránderungen ist der Ausbildungsleiter 
verantwortlich. Er hat die Richtigkeit der An- 
gaben und Meldungen durch seine Unterschrift 
zu bescheinigen.

(5) Der Lehrbeťrieb hat ein Doppel der 
Stammkarte zu fuhren (Muster ais Anlage III).

§ 5.

(i) Das Lehrverháltnis der Berglehrlinge 
beginnt, mit Ausnahme der im § 6 erwahnten 
Fálle, mit dem Tage der Einstellung.

(-) Die ersten drei Monate der Lehrzeit 
gelten ais .Probezeit, innerhalb welcher das 
Lehrverháltnis von jeder der beiden Seiten 
ohne Kiindigungsfrist gelost werden kann. 
Nach Ablauf der Probezeit kann das Lehrver
háltnis nur aus den im § 14 angefiihrten Griin- 
den gelost werden.

§ 6.

(1) Arbeitskráfte, die seit Beginn des Jah- 
res 1940 im Bergbau eingestellt worden sind, 
kdnnen auf ihren Antrag in das Lehrverháltnis 
unter Ausfertigung eines Lehrvertrages iiber- 
fiihrt werden, wenn sie fiir den Knappenberuf 
kdrperlich und geistig geeignet sind.

(2) Der Beginn der Lehrzeit wird riick- 
wirkend so festgesetzt, daB die bis zum Ab- 
schluB des Lehrvertrages abgelaufene Bescháf- 
tigungszeit im Bergbau zur Hálfte auf die 
Lehrzeit angerechnet wird, wdbei zu beriick- 
sichtigen ist, daB der Lehrling vor Ablauf der 
Lehrzeit mindestens zwei Jahre die Berufs- 
schule besuchen muB.

§ 4.

(D Pro založení seznamu učňů mají závody 
s učebními smlouvami současně předložití vy
plněný kmenový štítek pro každého hornického 
učně, a to podle vzoru připojeného k této vy
hlášce jako příloha II.

(2) Kmenové štítky nutno seřaditi podle 
odvětví hornictví a podle závodů. Kmenové 
štítky, připadající na jednotlivé závody, je se-, 
řaditi podle ročníků a podle běžných čísel.

(3) Závody jsou povinny oznámiti ihned
báňskému hejtmanství změny, vzniklé v pří
slušnosti k závodu odchodem učně, složením 
hornické zkoušky a pod. _ .

(4) Vedoucí výcviku je odpověden za správný 
zápis do kmenového štítku a za včasné oznámení 
změn. Správnost údajů a hlášení potvrzuje 
svým podpisem.

(5) Závod má vésti duplikáty kmenových 
štítků (vzor příloha III).

§ 5.

(4) Učební poměr hornických učňů- počíná 
s výjimkou případů uvedených v § 6 dnem při
jetí.

(2) Prvé tři měsíce učební doby jsou dobou 
zkušební, ve které učební poměr může která
koli z obou stran bez výpovědní lhůty zrušiti. 
Po uplynutí zkušební doby může býti učební 
poměr zrušen jen z.důvodů uvedených v § 14.

§ 6.

(>) Pracovní síly, ktere byly přijaty v hor
nictví od počátku roku 1940, mohou býti na 
svůj návrh převedeny do učebního poměru na 
podkladě učební smlouvy, jsou-li pro povolání 
vyučeného horníka tělesně i duševně schopny.

(2) Počátek učební doby je stanovití se zpět
nou platností tak, že doba zaměstnání v hor
nictví až do sjednání učební smlouvy započítává 
se polovinou do učební doby, při čemž nutno 
míti na zřeteli, že učeň má před uplynutím 
učební doby navštěvovati nejméně dva roky 
učňovskou školu.



201/1943 1919

§ 7.
(i) Der Lehrbetrieb muB den Lehrvertrag 

sofort nach AbschluíV in drei Gleichschriften 
uber das zustandige Revierbergamt der Bérg- 
hauptmannschaft zur Eintragung in die Lehr- 
íingsroile vorlegen und zugleich den Nachweis 
iiber die Zustimmung des zustándigen Arbeits- 
amtes erbringen. Eine Gleichschrift des Lehr- 
vertrages ist bei der Berghauptmannschaťt 
aufzubewahren, die beiden iibrigen, von denen 
eine fiir den Lehrling und eine fiir den Lehr
betrieb bestimmt ist, sind diesem nach Bei- 
fiigung der Bestátigungsklausel iiber die Ein
tragung in die Lehrlingsrolle wieder zuzu- 
stellen.

(t) Die Lehrlingsroilen sind bei der Berg- 
hauptmannschaít fiir das. Land Bohmen in 
Prag fiir die Revierbergamtsbezirke Kutten- 
berg, Pilsen, Prag und Schlan und bei der Berg- 
hauptmannschaft fiir das Land Máhren in 
Brúnn fiir die Revierbergamtsbezirke Briirin 
und. Máhrisch-Ostrau einzurichten.

§ 8.

Der Lehrbetrieb ist verpflichtet:
1. den Lehrling in seine Berufsarbeit plan- 

maBig einzufiihren, ihm die dafiir erforder- 
lichen Kenntnisse und Fertigkeiten zu vermit- 
teln und ihm die Erreichung des Lehrzieles zu 
ermoglichen;

2. den Lehrling zur Pflichterfiillung, Ge- 
meinschaftsgesinnung und Kameradschaťt zu 
erziehen, in ihm das Geftihl fiir, Arbeitsehre zu 
weckén und zu stárkeň, und ihn zu gesuňder 
und sittlicher Lebensfiihrung anzuhalten;

3. dafiir zu sorgen, daB der Lehrling im Be- 
triebe vor gesundheitlichen und sittlichen Ge- 
fahren geschiitzt wird;

4. den Lehrling zuna Besuch der Berufs- 
schůle anzuhalten, den Schulbesuclr zu uber- 
waehen und dem Lehrling die fiir den Schul- 
besuch erforderliche Zeit zu gewahren;

5. samtliche mit dem Besuch der Berufs- 
schule verbundénen Spesen zu tragen;

6. die Heranziehung des Lehrlings zu Ar- 
beiten zu unterlassen, die mit der Berufsaus- 
bildung nicht zusammenhángen und mit dem 
Wesen der. Ausbildung unvereinbar oder den 
korperlichen Kráften des Lehrlings nicht an- 
gemessen sind;

7. bei der Bestimmung der Arbeitszeit den 
Jugenddienst zu beriicksichtigen und dié Teil- 
nahme des Lehrlings an besohderen Veranstal- 
tungen der anerkannten Jugendorganisationen 
zu ermoglichen;

§ 7.
(L) Závod musí učební smlouvu ihned po 

jejím sjednání předložití ve třech stejnopisech 
prostřednictvím příslušného revírního báň
ského úřadu báňskému hejtmanství k zápisu 
do seznamu učňů a současně prokázati souhlas 
příslušného úřadu práce. Jeden stejnopis učební 
smlouvy uschová báňské hejtmanství, dva 
zbylé, z nichž jeden je určen pro učně a druhý 
pro závod, vrátí báňské hejtmanství závodu po 
potvrzení o zápisu do seznamu učňů,

(-) Seznam učňů je zavésti u báňského hejt
manství pro zemí českou v Prazě: pro obvody 
revírních báňských úřadů v Kutné Hoře, Plzni, 
Praze a Slaném a u báňského hejtmanství pro 
zemi Moravskou v Brně pro obvody revírních 
báňských úřadů v Brně a Moravské Ostravě.

§ 8.

Závod jest povinen:
1. cvičit! plánovitě učně v pracích náležejí

cích do jeho povolání a naučiti ho k tomu po
třebným znalostem a zručnostem a umožnit! 
mu dosáhnout! cíle učení;

2. vychovávat! učně k plnění povinností, 
k pospolitosti a kamarádství, vzbuzovati a po
silovat! v něm pocit úcty* k práci a věsti jej 
k zdravému a mravnému životu;

3. pečovat! o to, aby byl učeň v závodě chrá
něn před .nebezpečím pro své zdraví a svoji 
mravnost;

4. přidržovati učně k návštěvě učňovské 
školy, bdíti nad jeho školní docházkou a posky
tovat! učni čas- potřebný k návštěvě této školy;

5. hraditi všechny náklady spojené s návště
vou učňovské školy;

6. nepřidržovati učně k pracím, jež nesou
visí s výcvikem k povolání a jsou neslučitelné 
s podstatou výcviku nebo jsou nepřiměřené 
jeho tělesným silám;

7. při stanovení pracovní doby bráti zřetel 
na službu mládeže a umožnit! učni účast na 
zvláštních podnicích uznaných organisací mlá
deže ;
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8. den Lehrling vor Ablauf der Lehrzeit zur 
Knappenpriifung anzumelden und ihn zur Ab- 
legung der Priifung anzuhalten;

9. den Lehrling vor Beginn des Lehr- 
verhaltnisses, beziehuňgsweise vor Ver- 
iegung in den unterirdischen Betrieb (Lehr- 
revier) auf seine korperliche Eignung fur den 
Knappenberuf und dann regelmáBig halb- 
jahrlich auf seinen Gesundheitszustand durch 
den von der zustandigen Revierbruderlade be- 
stimmten Arzt. kostenfrei untersuchen zu 
lassen;

10. im Falle eines Unfalles, unbeschadet der 
sonstigen Fursorgepflicht, der Ausbildung eine 
der verbliebenen Eigňuňg entsprecheňde Rich- 
tung zu geben.

§ 9.

Der Lehrling ist verpfhchtet:
1. sieh fleifíig und gewissenhaft zu be- 

miihen, das Ausbildungsziel zu erreichen;
2. Treue und Folgsamkeit gegeniiber dem 

Lehrbeťrieb und seinen Vertretern zu be- 
wahren;

3. die ihm iibertragenen Arbeiten fleiížig 
und gewissenhaft auszufiihren und mit Werk- 
stoffen, Werkzeugen und sonstigen Geráten 
sorgfaltig und weisungsgemáB umzugehen;

4. die im Lehrbetrieb bestehende Grdnung, 
insbesondere die Betriebsordnung und. die Un- 
fallverhiitungsvorschriften einzuhalten, die Be- 
lange des Betriebes «u wahren und uber alle 
Geschafts- und Betriebsvorgánge Stillschwei- 
gen zu bewahren;

5. keine entgeltliche Nebenbeschaftigung 
ohne schriftliche Genehmigung des Lehr- 
betriebes auszufiihren;

6. die Berufsschule in der durch den Lehr- 
plan vorgeschriebenen Weise bis zur vollstán- 
digen Erreichung des Lehrzieles regelmáBig 
und piinktlich zu besuchen;

7. dem Lehrbetrieb unverziiglich unter An- 
gabe der Griinde Nachricht zu geben, falls er 
gezwungen ist, von děr Arbeit, vom Berufs- 
schulbesuch oder von sonstigen zur plan- 
máBigen Ausbildung gehorenden Veranstal- 
tungen fernzubleiben und im Krankheitsfalle 
den Krankenschein oder eine árztliche Beschei- 
nřgung vorzulegen;

8. sich den erforderlichen arztlichen Unter- 
suehungen zu unterziehen;

9. sich am Ende der Lehrzeit der Knappen- 
priifung zu unterziehen;

10. im Falle der Aufnahme in ein Jugsnd- 
wohnheim die Hausordnung zu beachten.

8. učně přihlásili před uplynutím učební 
doby k hornické zkoušce a starati se o to, aby 
zkoušku vykonal;

9. dáti učně prohlédnouti lékařem, stanove
ným příslušnou revírní bratrskou pokladnou, 
před počátkem učebního poměru, po případě 
před přidělením k díilnímu provozu (do učeb
ního revíru), aby zjištěna byla jeho tělesná 
schopnost pro povolání vyučeného horníka a 
pak pravidelně každého půl roku ke zjištění 
jeho zdravotního stavu, aniž z toho vzniknou 
učni výlohy;

10. utrpí-li učeň úraz, dáti — nehledíc 
k jinaké povinnosti pečovati o učně — jeho vý
cviku směr, odpovídajicí jeho zbývajícím schop
nostem.

§ 9.

Učeň je povinen:

1. pilně a svědomitě se snažiti, aby dosáhl 
cíle učení;

2. prokazovali věrnost a poslušnost závodu a 
jeho zástupcům;

3. vykonávat! práce mu svěřené pilně a svě
domitě a zacházeti s provozními hmotami, ná
činím a jiným nářadím opatrně a podle po
kynů ;

4. zachovávali pořádek v závodě platný, ze
jména závodní řád a předpisy o úrazové zá
braně, hájiti zájmy závodu a zachovávali 
mlčenlivost o obchodních a výrobních poměrech 
závodu;

5. neprovozovat! bez písemného povolení zá
vodu žádné úplatné vedlejší zaměstnání;

6. navštěvovali pravidelně a přesně učňov
skou školu způsobem, předepsaným učebním 
plánem, až do úplného dosažení učebního cíle ;

7. oznámili závodu neprodleně s udáním dů
vodů, není-li mu možno pracovati, navštěvovat! 
učňovskou školu nebo zúčastnili se jiných pod
niků náležejících k plánovitému výcviku, a je-li 
nemocen, předložití potvrzení o nemoci nebo 
jiné lékařské potvrzení;

8. podrobit! se nutným lékařským prohlíd
kám ;

9. podrobili se*ha konci učební doby hornické 
zkoušce;

, 10. je-li přijat do domova mladistvých, do-
1 držovati domácí řád.
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§ 10-

(1) Der Lehrbetrieb gewáhrt dem Lehrling 
eine monatliehe Erziehungsbeihilfe, deren Hohe 
vom Minister filr Wirtschaft und Arbeit be- 
stimmt wird. Fur den Schulbesuch werden Ab- 
ziige von der Erziehungsbeihilťe nicht vor- 

genommen.

(2) Fiir jede Schicht, die der Lehrling ohne 
gemigenden Entschuldigungsgrund versaumt, 
kann V25 der monatlichen Erziehungsbeihilfe 
in Abzug gébracht werden.

(3) Wohnt der Lehrling in einem werks- 
eigenen Jugendwohnheim, so ist eine angemes- 
sene, gesunde und saubere Unterkunft und aus- 
reichende Kost nach den fiir die Jugendwohn- 
heime geltenden Bestimmungen zu gewahren.

(4) ijber die Verwendung des nach Abzug 
der Unterbringungs- und Verpflegungskosten 
verbleibenden Teiles der Erziehungsbeihilfe 
wird zwischen dera Lehrbetrieb und dem ge- 
setzlichen Vertreter des Lehrlings eine schrift- 
liche Abraachung getroffen, wobei dem Lehr
ling ein angemessenes Tachengeld gewahrt 

werden muR.

§ 11-

(!) Sofern der Lehrling in einem Jugend
wohnheim untergebraeht ist, erhalt er wahrend 
des- Urlaubes die von der zustándigen Berg- 
hauptmannschaft festgesetzten Abgeltungs- 
betráge.

(2) Der auf den Urlaub entfallende Teil der 
Erziehungsbeihilfe und die Abgeltungsbetráge 
nach Absatz 1 sind auf Wunsch.des Lehrlings 
oder seiňes gesetzlichen Vertreters bei Begiňn 
des Urlaubes im voraus zu zahlen.

§ 12.

i1) Die Berglehrlinge werden zu Knappen 
theoretisch und praktisch ausgebildet.

(2) Die Ausbildung hat sich nach dem zuge- 
horigen Berufsbild und Berufsausbildungsplan 
zu richten. Sie muB nach einem betrieblichen 
Pian erfolgen, der von dem fiir die Ausbildung 
verantwortlichen Ausbildungsleiter aufzustel- 
len und von der zustándigen Berghauptmann- 
schaft im Einvernehmen mit dem Institut fiir 
Arbeitswissenschaft zu genehmigen ist. .

(3) Die theoretische Ausbildung erfolgt in 
der bergmannischen Berufsschule, ťlir deren 
Besuch ein Tag in der Woche vorbehalten wer
den muR. Den Lehrplan dieser Schule geneh- 
migt die Schulbehorde im Benehmen mit der 
zustándigen Berghauptmannschaft.

§ 10.

(J) Závod poskytne učni měsíční příspěvek 
na výchovu, jehož výši určí ministr hospodář
ství a práce. Za návštěvu školy nesráží se 
ničeho z příspěvku na výchovu.

(2) Za každou směnu, kterou učeň bez do
statečného omluveného důvodu zamešká, 
možno sraziti V25 měsíčního příspěvku na 
výchovu.

(3) Bydlí-li učeň v závodním domově mla
distvých, musí mu býti poskytován přiměřený, 
zdravý a čistý byt a dostatečná strava podle 
předpisů platných pro domovy mladistvých.

(í) o použití části příspěvku na výchovu po 
odpočtení nákladů na byt a stravu bude sjed
nána písemná dohoda mezi závodem a zákon
ným zástupcem učně, při čemž učni musí býti 
poskytnuto přiměřené kapesné.

§ 11.

(1) Je-li učeň umístěn v domově mla
distvých, obdrží v době dovolené náhradu, sta
novenou příslušným báňským hejtmanstvím.

(2) Na žádost učně nebo jeho zákonného 
zástupce má se učni vyplatiti předem na po
čátku dovolené část příspěvku na výchovu a 
náhrada podle odstavce 1, připadající na dobu 

dovolené.

§ 12.

(1) Horničtí učňové jsou školeni na vyučené 
horníky teoreticky a prakticky.

(2) Výcvik se má říditi podle příslušného 
. popisu učebního oboru a příslušné osnovy od
borného výcviku. Má býti prováděn podle zá
vodní osnovy, kterou sestaví vedoucí výcviku 
odpovědný za výcvik, a schvaluje příslušné 
báňské hejtmanství v dohodě s Ústavem lidské 

práce.

(3) Teoretický výcvik provádí se v hornické 
učňovské škole, pro jejíž návštěvu nutno vy- 
hraditi jeden den v týdnu. Učební osnovu této 
školy schvaluje školský úřad v dohodě s pří
slušným báňským hejtmanstvím.

133



1022 201/1943

(^) Weist der Lehrling in der Berufsschule 
keinen geniigenden Unterrichtsfortgang auf 
oder wird er im Disziplinarwege fiir eine be- 
stimmte Zeit vom Schulunterricht ausgeschlos- 
sen, kann die festgesetzte Lehrzeit von der 
Berghauptmannschaft auf Antrag der Berufs
schule oder des veraňtwortlichen Ausbildungs- 
leiters bis zu sechs Monaten verlangert werden.

(5) Die praktische Ausbildung findet in den 
Werkstátten und in der Grube (Lehrrevier) 
statt. In der Regel darf die Ausbildung in den 
Werkstátten nicht lánger ais drei Monate 
dauern. Nach dieser Vorbildung wird der Berg- 
lehrling dem Grubenbetrieb (Lehrrevier) zu- 
geteilt, um sich mit allen bergmannischen 
Arbeiten vertraut zu machen. Das Lehrrevier 
mufí so eingerichtet sein, dafí die Beschaf- 
tigung des Berglehrlings jeweils seiner kdrper- 
lichen Leistungsfahigkeit angepaBt ist. Mit der 
Leitung der Arbeiten im Lehrrevier miissen 
erfahrene, charaktervolle, bewáhrte altere 
Háuer betraut werden, die auch die notigen er- 
zieherischen Fahigkeiten besitzen. Diese Hiiuer 
miissen vom Revierbergamt geňehmigt werden.

§ 13.

G) Zur ůberwachung seiner Beschaftigung 
erhalt jeder Berglehrling ein Buch, in das er 
die Alt der geleisteten Arbeiten einzutragen 
Lat. Diese Eintragungen sollen von, dem ver- 
antwortliehen Ausbildungsleiter mindestens 
vierteljahrlich iiberpruft werden. Das Buch 
muB, bei der Knappenprufung vorgelegt werden.

(2) Wahrend des Lehrverháltnisses diirfen 
Berglehrlinge im Gedinge nicht bescháftigt 
werden.

§ 14.

(') Nach Ablauf der Probezeit kann das 
Lehrverháltnis nur aus wiehtigen Griinden 
gelost werden:

A. durch den Lehrbetrieb:
a) wenn es sich zeigt, daB der Lehrling 

nicht imstande ist, den Knappenberuí zu er- 
lernen, oder wenn er dauernd arbeitsunfahig 
wird;

. L) wenn sich der Lehrling einen Diebstahl, 
eine Veruntreuuňg, einen Betrug, eine vorsatz- 
lich oder aus grober Fahrlassigkeit begangeňe 
Beschadigung des Eigentums des Lehrbetriebes 
oder dritter im Betrieb bescháftigter Personen 
oder eine andere Strafhandluňg zuschul- 
den kommen laBt, die ihn des Vertrauens des 
Lehrbetriebes unwiirdig erscheinen laBt;

(4) Nevykazuje-li učeň v učňovské škole 
dostatečný prospěch nebo je-li disciplinárně na 
určitou dobu ze školního vyučování vyloučen, 
může báňské hejtmanství prodloužiti stano
venou učební dobu na návrh učňovské školy 
nebo odpovědného vedoucího výcviku až o šest 
měsíců.

(5) Praktický výcvik provádí se v dílnách 
a v dole (v učebním revíru). Výcvik v dílnách 
nemá zpravidla trvati déle než tři měsíce. Po 
tomto předchozím výcviku přidělí se hornický 
učeň do důlního provozu (učebního revíru), aby 
se obeznámil se všemi hornickými pracemi. 
Učební revír má býti zařízen tak, aby zaměst
nání hornického učně bylo vždy přizpůsobeno 
jeho tělesné schopnosti. Vedením prací v učeb
ním revíru mají býti pověřeni zkušení, charak
terní a osvědčení starší havíři, kteří mají též 
ňutňé schopnosti k výchově. Tyto havíře musí 
schváliti revírní báňský úřad.

§ 13.

G) K dozoru nad svým zaměstnáním obdrží 
každý hornický učeň knihu, do níž má zapiso
vat! druh a způsob vykonávaných prací. Tyto 
zápisy má odpovědný vedoucí výcviku přezkou- 
šeti nejméně jednou čtvrtletně. Kniha musí 
býti předložena u hornické zkoušky.

(2) Po dobu učebního poměru nesmějí hor
ničtí učňové býti zaměstnáni v úkolu.

§ 14.

VU) Po uplynutí zkušební doby může býti 
učební poměr zrušen jen z těchto důležitých 
důvodů:

A. Závodem:
a) ukáže-li se, že učeň není s to vyučiti se 

hornickému povolání nebo stane-li se k práci 
trvale nezpůsobilým;

b) dopustí-li se učeň krádeže, zpronevěry, 
podvodu, poškození majetku závodu nebo ma
jetku jiných, v závodě zaměstnaných osob, ať 
úmys!n& nebo z hrubé nedbalosti, nebo jiného 
trestného činu, který j-ej činí nehodným důvěry 
závodu;
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c) wenn der Lehrling Betriebs- oder Ge- 
scháftsvorgange des Lehrbetriebes preisgibt 
oder sonstwie untreu ist, sodaB er des Ver- 
trauens des Lehrbetriebes unwiirdig geworden 
ist;

d) wenn er ohne Einwilligung des Lehr
betriebes eine Nebenbescháftigung ausiibt, die 
seinen aus dem Lehrverháltnis sich ergeben- 
den Pflichten abtraglich ist;

e) wenn der Lehrling unbefugt die Lehrstelle 
verlassen hat oder wenn er sich beharrlich und 
grundlos weigert, die ihm obliegenden Pflich
ten zu erfiillen;

f) wenn der Lehrling oder sein gesetzlicher 
Vertreter wissentlich den Lehrvertrag auf 
Grund falscher oder verfalschter Unterlagen 
abgeschlossen, oder den Lehrbetrieb iiber 
das Bestehen eines anderen, ihn gleichzeitig 
verpflichtenden Lehr- oder Arbeitsverhaltnis- 
ses getauscht haben;

g) >venn der Lehrling seine Mitarbeiter zu 
unsittlichen oder gesetzwidrigen Handlungen 
oder zu groblicheni Ungehorsam gegeniiber 
dem Lehrbetrieb oder dessen Vertreter ver- 
leitet oder zu verleiten sucht;

h) wenn der Lehrling sich Tatlichkeiten 
oder grobe Beleidigungen gegen den Lehrbe- 
triebsinhaber oder seine Stellvertreter oder ge
gen die im Betrieb mitbescháftigten Personen 
zuschulden kommen lieB;

i) wenn der Lehrling mit einer abstoBen- 
den Krankheit behaftet ist;

j) wenn der Lehrling trotz Verwarnung mit 
Feuer und Licht unvorsichtig umgeht oder in 
sonstiger Weise gegen die im Lehrbetrieb gel- 
tenden Sicherheitsregeln verstoBt.

B. durch den Lehrling:
a) wenn der Lehrling arbeitsunfahig wird, 

oder wenn bei der Fortsetzung der Lehre das 
Leben oder die Gesundheit des Lehrlings einer 
nachweislichen Gefahr ausgesetzt sein wiirde, 
welche bei Eingehung des Lehrvertrages nicht 
zu erkennen war;

b) wenn der Lehrbetrieb seine gesetzlichen 
und vertraglichen Verpflichtungen in grob- 
licher Weise vernachlássigt, namentlich wenn 
er dem Lehrling die ihm zustehenden Geld- 
und Naturalbezuge zu Unrecht vorenthalt oder 
ihn darin verkiirzt, wenn er seine Erziehungs- 
befugnisse miBbraucht oder sonstige wesent- 
liche Bestimmungen des Vertrages verletzt;

^ c) wenn der Lehrbetriebsinhaber oder sein 
Vertreter den Lehrling zu unsittlichen und ge
setzwidrigen Handlungen verleiten oder zu ver-

c) jestliže učeň vyzradí závodní nebo ob
chodní tajemství nebo je jinak nevěrný, takže 
se stal nehodným důvěry závodu;

d) vykonává-li bez povolení závodu vedlejší 
zaměstnání, které je na újmu jeho povin
nostem, vyplývajícím z učebního poměru;

e) opustí-li učeň neoprávněně své učňovské 
místo nebo zdráhá-li se tvrdošíjně a bezdůvodně 
plniti povinnosti jemu uložené;

f) uzavřel-li učeň nebo jeho zákonný zá
stupce vědomě učební smlouvu na podkladě ne
pravých nebo zfalšovaných listin nebo zataj il-li 
závodu trvání současného učebního nebo pra
covního poměru a zaměstnavatelé tím oklamal;

g) svádí-li nebo pokouší-li se učeň svésti své 
spolupracovníky k nemravným nebo protizá
konným činům nebo k hrubé neposlušnosti vůči 
závodu nebo jeho zástupcům;

h) dopustí-li se učeň násilí nebo hrubé 
urážky vůči majiteli závodu nebo jeho zástupci 
nebo vůči osobám v závodě s ním spoluzaměst- 
naným;

i) je-li učeň stižen odpuzující chorobou;

j) zachází-li učeň přes varování neopatrně 
s ohněm a světlem nebo proviní-li se jinak proti 
bezpečnostním předpisům platným v závodě.

B. Učněm:
a) stane-li se učeň práce neschopným nebo 

byly-li by při pokračování v učení jeho život 
nebo zdraví vystaveny prokazatelně nebezpečí, 
jež nebylo lze při sjednání učební smlouvy po- 
znati;

b) zanedbává-li závod hrubým způsobem své 
zákonné a smluvní závazky, zejména zadržuje-li 
neprávem peněžité a naturální požitky příslu
šející učňovi nebo zkracuje-li ho v nich, zne
užij e-li svých výchovných práv nebo porušuje-li 
jiná podstatná ustanovení smlouvy ;

cL svádí-li nebo pokouší-li se svésti majitel 
závodu nebo jeho zástupce učně k nemravným 
a protizákonným činům, dopustí-li se násilí,
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leiten suchen, wemi sie sich einer Gewalthand- 
lung, einer Sittlichkeitsverletzung oder einer 
groben Ehrenkránkung gegeniiber dem Lehr- 
Iflig schuldig gemacht oder wenn der Lehr- 
betriebsinhaber oder sein Vertreter den Lehr- 
ling gegen solehe Handlungen von Seiten an- 
derer Betriebsangestellten nicht in Schutz ge- 
nommen haben.

(2) _Die Losung des Lehrverháltnisses aus 
wichtigem Grunde kann ohne Einhaltung einer 
Kiindigungsfmt erfolgen. Sie bedarf zu ihrer 
Wirksamkeit der schriftlichen Angabe der 
Griinde. (

(3) Das Reeht zur Losung des Lehrverhált
nisses erlischt, wenn es nicht innerhalb 14 Ta- 
gen, nachdem der Berechtigte von den zu- 
grunde liegenděn Tatsachen Kenntnis erhalten 
hat, ausgeiibt wird.

§ 15.

(1) Z um Zwecke der Durchfuhrung der 
Knappenpriifungen errichtet jede Berghaupt- 
mannschaft fiir ihren Sprengel Priifungskom- 
missionen. Die Vorsitzenden, Vorsitzenden- 
Stellvertreter und Beisitzer werden auf Vor- 
schlag der Wirtschaftsgruppe Bergbau im 
Zentralverband der Industrie fiir Bohmen und 
Máhren, der Organisationen der Arbeit und der 
Erziehungstráger vom Berghauptmann, er- 
nannt. Die Vertreter des zustandigen Revier- 
bergamtes sind stándige Beisitzer. Das zustán- 
dige Arbeitsamt kann einen Vertreter mit be- 
ratender Stíníme entsenden.

(2) Die Bestimmungen uber die Zulassung 
zur Knappenpriifung, uber das Verfahren, die 
Zusammensetzung der Prufungskommission, 
soviie iiber den Umfang und die Art des Prii- 
fungsstoffes (Priifungsanforderungen) wer
den vom Minister fur Wirtschaft und Arbeit 
auf Antrag der Wirtschaftsgruppe Bergbau im 
Zentralverband der Industrie fiir Bohmen und 
Máhren nach Anhorung der. Revierráte er- 
lassen.

§ 16.

Das Zeugnis iiber das Lehrverháltnis wird 
von dem verantwortlichen Ausbildungsleiter 
mitgezeichnet und vom Revierbergamt be- 
glaubigt.

III. Ausbildung der Hauer.

§ 17.

(O Wer ais Hauer eingestellt werden will, 
muB sich der Háuerausbildung unterziehen und 
die Háuerpriifung ablegen.

porušení mravnosti nebo hrubé urážky na cti 
vůči učňovi nebo nevzal-Ii majitel závodu nebo 
jeho zástupce učně v ochranu proti takovým 
jednáním jiných osob, zaměstnaných v závodě.

(2) Učební poměr se může z důležitého dů
vodu zrušiti bez dodržení výpovědní lhůty. 
K účinnosti zrušení jest třeba písemného udání 
důvodu.

(3) Právo na zrušení učebního poměru za
niká, nepoužije-li se ho do 14 dnů po tom, kdy 
se oprávněný dověděl o směrodatných skuteč
nostech.

§ 15.

(!) K provádění hornických zkoušek zřídí 
každé báňské hejtmanství pro svůj obvod zku
šební komise. Předsedy, místopředsedy a pří
sedící zkušebních komisí jmenuje báňský hejt
man na návrh Hospodářské skupiny hornictví 
při ústředním svazu průmyslu pro Čechy a Mo
ravu, organisací práce a výchovných institucí. 
Zástupci příslušného revírního báňského úřadu 
jsou stálými přísedícími. Příslušný úřad práce 
může vyslati zástupce s hlasem poradním.

(2) Ministr hospodářství a práce vydá na 
návrh Hospodářské skupiny hornictví při 
Ústředním svazu průmyslu pro. Čechy a Moravu 
po slyšení revírních rad ustanovení o při
puštění ke zkoušce, o řízení, o složení zkušební 
komise, jakož i o rozsahu a druhu zkušební 
látky (požadavky při zkoušce).

§ 16.

Vysvědčení o učebním poměru spolupodepíše 
odpovědný vedoucí výcviku a ověří revírní báň
ský úřad.

III. Výcvik havířů.

§ 17.

O) Kdo chce býti zaměstnán jako havíř, 
musí se podrobiti havířskému výcviku a složití 
havířskou zkoušku.
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(2) Zur Háuerausbildung konnen zugelassen 

werden:

a) die Knappen;
b) angelernte Arbeiter, die eine besondere 

Eignung fiir den Bergmannsberuf aufweisen 
und mindestens zehn Jahre untertags im Berg- 
bau bescháftigt wareň.

(3) Die Zulassung der angelernten Arbeiter 
zur Háuerausbildung erfolgt auf Antrag des 
Ausbildungsleiters durch das Revierbergamt. 
Das Revierbergamt stellt zu diesem Zwecke 
den betreffenden Arbeitern eine Bescheinigung 
aus, die den Knappenbrief ersetzt.

(4) uber die erfolgreiche Ablegung der 
Háuerpriifung wird vom zustándigen Revier
bergamt ein Háuerschein ausgestellt.

(5) Der Háuerschein befáhigt seinen In- 
haber zur Bescháftigung ais Háuer. Ohne 
Háuerschein darf niemand ais Háuer stándig 
bescháftigt werden; Ausnahmen bediirfen der 
Genehmigung des zustándigen Revierberg- 
amtes.

IV. Ausbildung' der Handwerkerlehrlinge 
und anderer Lehrlinge im Bergbau.

§ 18.

Die Bergbaubetriebe sind berechtigt, Hand
werkerlehrlinge und mit Zustimmung des Mi- 
nisters fiir Wirtschaft und Arbeit aueh Lehr
linge in sonstigen mit dem Bergbaubetrieb zu- 
sammenhángenden Berufen auszubilden (§ 131 
ABG). Fiir die Ausbildung gelten die Bestim- 
mungen der Geweřbeordnung sowie der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 200/1943.. soweit nicht weiter 
Abweichungen festgesetzt werden.

§ 19.

I1) Die mit den handwerklichen und anderen 
ais bergmánnischen Lehrlingen abgeschlos- 
senen Lehrvertráge sind von dem Lehrbetrieb 
sofort nach Abschluň in vier Gleichschriften 
iiber das zustándige Revierbergamt mit dem 
Nacbweis iiber die Zustimmung durch das zu
stándige Arbeiťsamt der Berghauptmann- 
schaft vorzulegen. Die Berghauptmannschaft 
leitet den Lehrvertrag an die zustándige Han- 
dels- und Gewerbekammer zur Eintragung in 
die Lehrlingsrolle wreiter. Die Handels- und Ge
werbekammer stellt drei mit der Bestátigungs- 
klausel iiber die Eintragung in die Lehrlings- 
rolle versehene Gleichschriften des Lehrver-

(2) K havířskému výcviku mohou býti při
puštěni :

a) vyučení horníci;

b) zaučení dělníci, kteří prokáží zvláštní 
schopnosti pro hornické povolání a byli již nej
méně deset let zaměstnáni v. hornictví v dole.

(s) Revírní báňský úřad povoluje havířský 
výcvik zaučeným dělníkům na návrh vedoucího 
výcviku. Revírní báňský úřad vystaví k tomuto 
účelu těmto dělníkům potvrzení, které nahra
zuje hornický list.

(4) o úspěšném složení havířské zkoušky 
vystaví příslušný revírní báňský úřad havířský 
list.

(5) Havířský list opravňuje^ majitele k za
městnání jako havíř. Bez havířského listu ne
smí býti nikdo trvale zaměstnáván Jako havíř; 
výjimky vyžadují schválení příslušného revír
ního báňského úřadu.

IV. Výcvik řemeslných učňů a jiných učňů 

v hornictví.

§ 18.

Hornické závody jsou oprávněny školiti ře
meslné učně a se souhlasem ministra hospodář
ství a práce také učně v jiných povoláních sou
visících s provozem hornictví (§181 o. h. z.). 
Pro výcvik platí ustanovení živnostenského 
řádu, jakož i vl. nař. č. 200/1943 Sb., pokud 
nejsou dále stanoveny odchylky.

§ 19.

(i) Závod musí předložití učební smlouvy, 
uzavřené s řemeslnými a jinými než hornic
kými učni, ihned po jejich sjednání ve čtyřech 
stejnopisech prostřednictvím příslušného revír
ního báňského úřadu báňskému hejtmanství a 
prokázati souhlas příslušného úřadu práce. 
Báňské hejtmanství zašle učební smlouvy pří
slušné obchodní a živnostenské komoře k zá
pisu do seznamu učňů. Obchodní a živnostenská 
komora vrátí báňskému hejtmanství tři stejno
pisy učební smlouvy, opatřené potvrzující do
ložkou o zápisu do seznamu učňů, z nichž je
den stejnopis jest určen pro báňské hejtman
ství, jeden pro učně a jeden pro závod, čtvrtý
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trages der Berghauptmannschaft zu, von denen 
eine fur die Berghauptmannschaft, eine ftir 
den Lehrling und eine fur den Lehrbetrieb be- 
stimmt ist. Die vierte Gleichschrift wird bei 
der Handels- und Gewerbekammer aufbewahrt.

(-) Fiir die Ausbildung dieser Lehrlinge fin- 
den auch die Bestimmuňgen der §§ 8 und 9 
entsprechend Anwendung.

§ 20.

(i) Der Vertreter des zustandigen Revier- 
bergamtes ist stándiger Beisitzer der Pru- 
fungskommission der Handels- und Gewerbe
kammer bei der Abnahme der LehrabsehluB- 
priifung fiir handwerkliche und andere Lehr
linge im Bergbau.

(-) Die Lehr- und Gesellenbriefe werden von 
der zustandigen Berghauptmannschaft mit- 
unterzeichnet.

(3) Fiir die Beschaftigung im unterirdischen 
Grubenbetrieb ais Facharbeiter haben sich 
Handwerker einer Ausbildung mit absehlieBen- 
der Priifung nach besonderen von der zustan
digen Berghauptmannschaft zu erlassenden 
Vorschriften zu unterziehen.

V. Tátigkeiten, fiir welche eine planmaBige 
Berufsausbildung Voraussetzung ist.

§ 21.

(G Folgende Arbeiten diirfen nur von Fach- 
arbeitern ausgefiihrt werden:

A. ůbertags: die Beschaftigung ais An- 
schlager beim Schacht.

B. Untertags :
a) die Arbeiten der SchuBmeister und 

SchuBmanner;
b) Abteufen von Scháchten und Blind- 

sch^chten sarnt Ausbau;

c) Auffahrung von Querschlágen und 
Strecken aller Art (Grund- und Teilstrecken, 
Auf- und Niederbriiche, Durchbriiche usv/.) 
samt Ausbau;

d) Abbau jeder Art samt Ausbau;

e) die Beschaftigung der Anschláger beim 
Schacht, ferner bei den Blindschachten, in 
denen Mannschaftsfahrt bewilligt ist;

f) alle mit der Wetterk on trolle verbundeňe 
Arbeiten (Vorbefahrung der Orte, Feuerwache, 
Wettermessungen u. dgl.);

stejnopis se uloží u obchodní a živnostenské 
komory.

(2) Pro výcvik těchto učňů platí, obdobně 
také ustanovení §§ 8 a 9.

§ 20.

^ O) Zástupce příslušného revírního báňského 
úřadu jest stálým přísedícím zkušební komise 
obchodní a živnostenské komory při konání zá
věrečné učňovské zkoušky pro řemeslné a jiné 
učně v hornictví.

(2) Výuční a tovaryšské listy budou spolu- 
podepsány příslušným báňským hejtmanstvím.

(s) Pro zaměstnání jako odborný dělník 
v důlním provozu musí se řemeslníci podrobili 
výcviku a závěrečné zkoušce podle zvláštních 
předpisů vydaných k tomu příslušným báň
ským hejtmanstvím.

V. činnosti, které předpokládají plánovitý vý
cvik k povolání.

§ 21.

í1) Tyto práce mohou konati jen odborní 
dělníci:

A. Na povrchu: zaměstnání narážečů u jámy.

B. V dole:
a) práce střelmistrů a střelců;

b) hloubení jam a Šibíků včetně výstroje; .

c) ražení překopů a chodeb všech druhů 
(hlavních a dílčích tříd, do vrchních a úpad- 
ních chodeb, prorážek atd.) včetně výstroje;

d) poruby všech druhů včetně výstroje;
e) zaměstnání narážečů u jámy a u Šibíků, 

v nichž je povolena jízda mužstva na laně;

f) všechny práce souvisící s dozorem nad 
větráním (prohlídka předků, požární hlídky, 
měření větrů a pod.);
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g.) die Zimmerungsarbeiten einsehlieBlich 
der Arbeiten der Raubháuer;

h) die Arbeiten der Qrtsáltesten bei den 
Versatzarbeiten;

i) die Arbeiten ais Lokomotivfuhrer;
k) alle handwerklichen Arbeiten, insbeson- 

dere bei Einrichtung und Reparatur der me- 
chanischen Forderung, der Wasserhaltung
u. dgl.

(2) Ausnahmen bediirfen in Einzelfáilen 
der Zustimmung des Revierbergamtes, im 
iibrigen der Genehmigung der Berghauptmann- 
schaft.

(3) Die Bergpolizeivorschriften, betreffend 
die Verwendung der vom gevierbergamt zu 
priifenden oder zu bestátigeňden Personen zu 
bestimmten Arbeiten, bleiben unberuhrt.

VI. Berufstátige Bergleute.

§ 22.

Die bisher berufstátigen Bergleute kounen 
zu den ira § 21, Abs. 1, Buchst. A und B, an- 
gefuhrten Arbeiten bis auf weiteres verwendet 
werden. Ihre Fahigkeit und ihre Kenntnisse 
sind jedoch einer genauen ůberpriifung zu 
unterziehen; erforderlichenfalls ist ihre Aus- 
bildung zu erganzen.

§ 23.

(1) Den bisher beschaftigten Bergleuten, die 
zur Zeit des Inkrafttretens dieser Kundma- 
chung wenigstens fiinf Jahre im Bergbau und 
davon mindestens drei Jahre untertags be- 
sehaftigt sind und deren Berufsausbildung bei 
der ůberpriifung ais entsprechend befunden 
wird, werden Knappenbriefe ersetzende Be- 
scheinigungen auf Antrag des verantwort- 
lichen Ausbildungsleiters vom zustandigen Re- 
vierbergamt erteilt. Diese Bescheinigungen 
gelten ais Nachweis der Knappenausbildung 
bei der Anmeldung zur Hauerprtifung.

(2) Den Bergleuten, die' zehn Jahre beim 
Bergbau untertags und davon mindestens drei 
Jahre ais Hauer beschaftigt sind, werden auf 
Antrag des verantwortlichen Ausbildungs
leiters, welcher auf Grund einer besonderen 
ůberpriifung zu stehen ist, vom zustandigen 
Revierbergamt Hauerscheine ausgestellt.

(3) Die diesbeziiglichen Antrage sind vom 
Ausbildungsleiter gemeinsam fiir jeden Berg- 
baubetrieb dem zustandigen Revierbergamt 
vorzulegen. Dem Antrag ist eine ausgefiillte

g) dřevičské práce včetně plnění výdřevy;

h) práce předáků při zakládání;

i) práce řidičů lokomotiv;
k) všechny řemeslnické práce, zejména při 

zařizování a opravě strojní těžby, vodohospo
dářských zařízení a pod.

(2) Výjimky potřebují v jednotlivých^ pří
padech souhlasu revírního báňského úřadu, 
jinak povolení báňského hejtmanství.

(s) Nedotčeny zůstávají hornopolicejní před
pisy, že k určitým práčem mají býti použity 
osoby, jež revírní báňský úřad má vyzkoušeti 
nebo potvrditi.

VI. Horníci z povolání.

§ 22.

Horníků z povolání dosud činných může býti 
až nadále použito k pracím, uvedeným v § 21, 
odst. 1, písm, A a B. Jejich schopnosti a jejich 
znalosti jest nutno důkladně vyzkoušeti; je-li 
toho třeba, nutno jejich výcvik doplniti.

§ 28.

(1) Horníkům dosud zaměstnaným, kteří 
v době počátku účinnosti této vyhlášky jsou 
v hornictví zaměstnáni nejméně pět let a z toho 
nejméně tři roky v dole a jichž výcvik k po
volání při přezkoušení jest shledán do
stačujícím, vydá příslušný revírní báňský úřad 
na návrh odpovědného vedoucího výcviku po
tvrzení, které nahrazuje hornický list. Tato po
tvrzení platí jako průkaz výcviku v povolání 
vyučeného horníka při hlášení se ke zkoušce 
havířské.

(2) Horníkům, kteří v hornictví jsou v dole 
zaměstnáni deset roků a z toho nejméně tři 
roky jako havíři, vydá příslušný revírní báň
ský úřad havířský list na návrh odpovědného 
vedoucího výcviku, podaný na základě zvlášt
ního přezkoušení.

(3) Příslušné návrhy podá vedoucí výcviku 
příslušnému revírnímu báňskému úřadu sou
hrnně pro každý hornický závod. K návrhu jest 
připojiti pro každého horníka potvrzení, po pří-
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Bescheinigung, beziehungsweise ein Háuer- 
schein fiir jeden Bergmann nach dem dieser 
Kundmachung ais Anlage IV, beziehungs
weise V beiliegenden Muster beizuschlieBen.

§ 24.

I1) Fiir Bergleute, die entweder eine kiirzere 
ais im §23 angefuhrte Zeit im Bergbau bescháf- 
tigt sind, oder eine entsprechende Berufsaus- 
bildung nicht nachweisen konnen, sind beson- 
dere Ausbildungslehrgange zwecks Ergánzung 
ihrer Berufsausbildung einzurichten.

(2) Fiir die Ausbildungslehrgange ist vom 
AusschuB fiir Nachwuchs- und Arbeiterfragen 
bei der Wirtschaftsgruppe Bergbau im Zentral- 
verband der Industrie fiir Bohmen und Mah- 
ren ein grundsatzlicher Pian auszuarbeiten unc 
dem Ministerium fiir Wirtschaft und Arbeit 
zur Genehmigung vorzulegeii. Nach diesem 
grundsatzlichen Lehrplan werden dann von den 
Ausbildungsleitern die Lehrpláne fiir die ein- 
zelnen Reviere ausgearbeitet und dem zustan- 
digen Revierbergamt zur Genehmigung vor- 
gelegt.

(3) Der Besuch der Lehrgánge ist fiir die 
Bergarbeiter freiwillig. Bergleute, die ais Fach- 
arbeiter anerkannt werden wollen, haben die 
fiir sie errichteten Lehrgánge zu besuchen und 
sich einer AbschluBpriifung vor einer beson- 
deren Kommission zu unterziehen. Die Zulas- 
sung zur Priifung wird auf Antrag des Aus- 
bildungsleiters vop dem Revierbergamt geneh- 
migt.

§ 25.

Bergleuten, die die AbschluBpriifung mit Er- 
folg bestanden haben, werden auf Antrag des 
verantwortlichen Ausbildungsleiters vom zu- 
standigen Revierbergamt Bescheinigungen 
tiber die Knappenausbildung, beziehungsweise 
Hauerscheine ausgestellt. Die Bestimmungen 
des § 23 dieser Kundmachung finden sinn- 
gemáB Anwendung.

VII. Angelernte und Hilfsarbeiter.

§ 26.
I1) Arbeitskrafte, die nicht ais Facharbeiter 

ausgebildet werden oder ausgebildet wurden, 
diirfen nur unter Leitung eines erfahrenen 
Facharbeiters und solange sie mit Bergarbeiten 
nicht vertraut sind, nur mit einfachen Hilfs- 
arbeiten beschaftigt werden.

(-) Untertags beschaftigte Hilfsarbeiter 
werden nach einer wenigstens sechs Monate

pádě havířský list, vyplněné podle vzoru, při
loženého k této vyhlášce jako příloha IV no 
případě V. ’

§ 24.

(D Pro horníky, kteří jsou buď zaměstnáni 
v hornictví kratší dobu, než jak jest uvedeno 
v § 23, nebo kteří nevykazují odpovídající vý
cvik k povolání, zřídí se zvláštní výcvikové 
běhy k doplnění jejich výcviku k povolání.

. Výbor pro otázky dorostu a otázky děl
nické při Hospodářské skupině hornictví při 
Ústředním svazu průmyslu pro Čechy a Mo
ravu vypracuje pro výcvikové běhy zásadní 
osnovu a předloží ji ministerstvu hospodářství 
a práce ke schválení. Podle této zásadní učební 
osnovy vypracují pak vedoucí výcviku učební 
osnovy pro jednotlivé revíry a předloží je pří
slušnému revírnímu báňskému úřadu ke 
schválení.

(3) Návštěva učebních běhů je pro horníky 
dobrovolná. Horníci, kteří chtějí býti uznáni za 
odborné dělníky,^ mají však návštěvo váti učební 
běhy^ pro ně zřízené a podrobili se závěrečné 
zkoušce před zvláštní komisí. Revírní báňský 
úřad schválí připuštění ke zkoušce na návrh 
vedoucího výcviku.

§ 25.

^Horníkům, kteří vykonali s prospěchem zá- 
věrečnou zkoušku, vydá příslušný revírní báň
ský úřad na návrh odpovědného vedoucího vý
cviku potvrzení o výcviku v povolání vyučeného 
horníka, po případě vydá havířské listy. Usta
novení § 23 této vyhlášky jest použiti obdobně.

VII. Zaučení a pomocní dělníci.

§ 26.

I1) Pracovní síly, které nejsou cvičeny anebo 
nebyly vycvičeny jako odborní dělníci, smějí 
oýti zaměstnány jen za vedení zkušeného od
borného dělníka a — nejsou-li obeznámeny 
s pracemi hornickými — jen jednoduchými 
pracemi pomocnými.

(2) Pomocní dělníci, zaměstnaní nejméně 
šest měsíců v dole, podrobí se po této lhůtě
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dauerpden Bescháftigupg einer Prufung, die 
vom verantwortlichen Ausbildungsleiter vorzu- 
nehmen ist, unterzogen, bei welcher sie grund- 
sátzliche Kenntnisse der Besonderheiten der 
untertágigen Arbeit nachweisen mussen. Der 
Bergbaubetrieb stellt diesen Arbeitern nach 
der erfolgreichen Ablegung der Prufung ein 
Zeugnis aus, das ais Nachweis der Anlernung 
im Bergbau gilt. In diesem Zeugnis sind die 
Dauer der Ausbildungszeit, die erworbenen 
Kenntnisse und Fertigkeiten, sowie ein Urteil 
iiber die Leistung und Fiihrung anzugeben.

(3) Die Priifungsanforderungen werden von 
der zustándigen Berghapptmannschaft unter 
Mitwirkung der Ausbildungsleiter ihres Bezir- 
kes festgelegt.

VIII. Allgemeine und SchluBbestimmungen.

§ 27.

Mehrere Betriebe der gleichen Unterneh- 
mung oder Lehrbetriebe,' die nicht in der Lage 
sind, die zur Berufsausbildung notwendigen 
Einrichtungen zu schaffen und eine geordnete 
planmaňige Berufsausbildung selbst zu betrei- 
ben, konnen sich mit Genehmigung der Berg- 
hauptmannschaft zu Ausbildungsgemeinschaf- 
ten zusammenschlieBen.

§ 28.

Ůbertretungen dieser Kundmachung oder 
ihrer Durchfiihrungsvorschriften werden ge- 
máli § 20 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 200/1943 be- 
straft.

§ 29.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Veróffentlichung in Kraft; sie wird vom 
Minister fiir Wirtschaft und Arbeit im Ein- 
vemehmen mit dem Minister fiir Schulwesen 
durchgefuhrt.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fiir Schulwesen:

Moravec m. p.

zkoušce, kterou provede odpovědný vedoucí vý
cviku a při které mají prokázati základní zna
losti zvláštností důlní práce. Po úspěšně vy
konané zkoušce vydá závod těmto dělníkům 
vysvědčení, které je průkazem o zaučení v hor
nictví. V tomto vysvědčení jest - uvésti délku 
výcviku, získané znalosti a zručnosti, jakož 
i posudek o výkonu dělníka a o tom, jak si po
číná.

(3) Požadavky ke zkoušce stanoví příslušné 
báňské hejtmanství za součinnosti vedoucích 
výcviku svého obvodu.

VIII. Všeobecná a závěrečná ustanovení.

§ 27.

Více závodů téhož podniku nebo závody, 
které nejsou s to opatřiti pro výcvik k povo
lání nutná zařízení a prováděti samy řádný plá
novitý výcvik k povolání, mohou se se svolením 
báňského hejtmanství sdružiti ve výcviková 
společenství.

§ 28.

Přestupky této vyhlášky anebo jejích pro
váděcích předpisů trestá příslušné báňské hejt
manství podle § 20 vl. nař. č. 200/1943 Sb.

§ 29.

Tato vyhláška nabývá platnosti 1. dne po 
vyhlášení; provede ji ministr hospodářství a 
práce v dohodě s ministrem školství.

Ministr.hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr školství:

Moravec v. r.
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Anlage I zur Kdg. Slg. Nr. 201/19^3. 
Příloha I k vyhl. č. 201/1963 Sb.

Stempelfrei gem. § 10, Abs. 2, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 200/1943.

Prosto kolkovného podle § 10, odst. 2 
vl. nař. 200/1943 Sb.

Sieh Selte 2 
Viz 2. stranu

Eingetragen in dle Lehrlingsrolle der Berghauptmann- 
Zapsáno v seznamu učňů báňského hejtmanství

schaft fiir das Land ........................................................
pro zemi
in.....................................  am.
T dne
unter Nr. 
pod č.

LEHRVERTRAG 
UČEBNÍ SMLOUVA

fůr Berglehrlinge. — pro hornické učně.

1. Lehrbetrieb: .....................................
Závod:

2. Sítz des Lehrbetriebes: ..................
Sídlo závodu:

3. Verantwortlicher Ausbildungsleiter: 
Odpovědný vedoucí výcviku:

4. Vor- und Zuname 
Křestní jméno a příjmení

5. Geburtsdatum 
Datum narození

6. Wohnort 
Bydliště

7. Vor- und Zuname 
Křestní jméno a příjmení

8. Bescháftigung 
zaměstnání

9. Wohnort 
Bydliště

10. Lehrberuf: Knappe [*)
Učební obor: vyučený horník [*)

11. Beginn und Dauer des Lehrverháltnisses: 
Začátek a trvání učebního poměru:

12. Probezeit: von ..........................................
Zkušební doba: od

13. Erziehungsbeihilfe:
Příspěvek na výchovu:

des Lehrlings 
učňovo:

des gesetzlichen 
Vertreters: 

zákonného 
zástupce:

14. Taschengeld:**)
Kapesné:**)

15. Um die Verpflegung 
O stravování

16. Um die Unterkunft 
O ubytování

17. Um die Bekleidung 
O ošacení

im ersten Lehrjahr 
v prvém roce učení 
im zweiten Lehrjahr 
v druhém roce učení 
im dritten Lehrjahr 
v třetím roce učení 
im ersten Lehrjahr: 
v prvém roce učení 
im zweiten Lehrjahr 
v druhém roce učení 
im dritten Lehrjahr 
v třetím roce učení

des Lehrlings sorgt: 
učňovo stará se:

*) In Klammern ist der Bergbauzweig (z. B. Steinkohlen- 
bergbau) anzuíiihren.

**) Wohnt der Lehrlins in einem werkseigenen Jugend- 
wohnheim. wird zwischen dem Lehrbetrieb und dern gesetz- 
iichen Vertreter des Lehrlings Uber die Verwendung des nach 
Abzug der Unterbringungs- und Verpflegungskosten verblei- 
benden Teiles der Erziehungsbeihilfe eine schnftliene ad- 
niachung getroffen. wobei dem Lehrling ein angemessenes 
Taschengeld gewahrt werden muB.

jjig ...................’................  (3 Monate).
(jg ...... (3 měsíce).

..K monatlich 
K měsíčně 

. K monatlich 
K měsíčně 
K monatlich 
K měsíčně 

..K monatlich 
K měsíčně 

,.K monatlich 
K měsíčně 
K monatlich 
K měsíčně

*) v závorkách lest uvésti hornické odvětvi (na př. těžba 
kamenného uhlí).

**) Bydlí-li uěeň v závodním domově mladistvých, sjedná 
se mezi závodem a zákonným zástupcem učňovým písemné 
ujednání o použití oné části příspěvku na výchovu, která 
zůstane po odečtení nákladů na ubytování a stravování uěně, 
při čemž se musí učňovi ponechali přiměřené kapesné.
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Raum zuni Aufkleben des Berufsbildes:f) | Místo pro nalepení popisu učebního oboru:!)

t) Falls das Berufsbild bereits herausEegeben worden ist. | |) Byl-li popis učebního oboru již vydán.

Anmcikuiiíí:

Der Lehrvertrag ist binnen 14 Tasen nach Ein- 
stelluns des Berslehrlinss schriftlich abzuschlieBen und 
vom Dehrbetrieb sofort liber das zustandige Revier- 
bergamt der Bershauptmannschaft zur Eintragung in 
die Ijehrlingsrolle vořzulegen.

Der Lehrvertrag wird in zwei Gleichschriften. die 
fUi die Vertragsteile bestimmt sind. ausgefertigt. An 
Stelle der dritten, fdr die Berghauptmannschaft be- 
stimrnten Gleichschrift wird zugleieh eine ordnungs- 
gemáB ausgefiillte Eiiilage vorgelegt.

Poznámka:

Závod musí do 14 dnů po přijetí učnč písemně 
sjednali smlouvu a předložití ji ihned prostřednictvím 
příslušného revírního báňského úřadu báňskému hejt
manství k zápisu do Seznamu učňů.

Smlouva se vyhotoví ve dvou stejnopisech urče
ných pro smluvní strany. Místo třetího stejnopisu, urče
ného pro báňské, hejtmanství, se předloží zároveň 
řádně vyplněná vložka.
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18 Die Vertragsteile sind sich dariiber einig, dafi das 
' Lelirverháltnis ein Berufserziehungsverháltnis auf 

der Grundlage gegenseitiger Treue und gegeBseiti- 
gen Vertrauens ist und daB durch die planmáBige 
und geordnete Berufsausbildung und Berufserzie- 
hung der Berglehrlinge dem Bergbau der erfor- 
derliche Facharbeiternaehwuchs sichergesíellt wer- 
den soli.

1S. Der Lehrbetrieb nimmt zur Kenntnis, daB er ver- 
pflichtet ist:
a) den Lehrling in seine Berufsarbeit planmaBig 

einzufuhren, ihm die dafiir erforderlichen Kennt- 
nisse und Fertigkeiten zu vermitteln und ihm 
die Erreichung des Lehrzieles zu ermdglichen;

b) den Lehrling zur Pflichterfullung, Gemein- 
schaftsgesinnung und Kameradschaft zu erzie- 
hen, in ihm das Gefiihl fur Arbeitsehre zu 
wecken und zu starken und ihn zu gesunder und 
sittlicher Lebensíiihrung anzuhalten;

c) dafiir zu sorgen, daB der Lehrling im Betriebe 
vor gesundheitlichen und sittlichen Gefahren 
geschiitzt wird;

d) den Lehrling zum Besuch der Berufsschule 
anzuhalten, den Schulbesuch zu uberwachen 
und dem Lehrling die fur den Schulbesuch 
erforderliehe Zeit zu gewahren;

e) sámtliche mit dem Besuch der Berufsschule 
verbundenen Spesen zu tragen;

f) die Heranziehung des Lehrlings zu Arbeiten 
zu unterlassen, die mit der Berufsausbiluung 
nicht zusammenhangen und mit dem Wesen der 
Ausbildung unvereinbar oder den korperlichen 
Kráften des Lehrlings nicht angemessen sind;

g) bei der Bestimmung der Arbeitszeit den Ju- 
genddienst zu berúcksichtigen und die Teil- 
nahme des Lehrlings an besonderen Veranstal- 
tungen der anerkannten Jugendorganisationen 
zu ermogliehen;

h) den Lehrling vor Ablauf der I.ehrzeit zur 
Knappenpriifung anzumelden und ihn zur Ab- 
legung der Priifung anzuhalten;

i) den Lehrling vor Beginn des Lehrverhálfcmsses, 
beziehungsweise vor Verlegung in den unter- 
irdischen Betrieb (Lehrrevier) auf seine koř- 
pejliche Eignung fur den Knappenberuf und 
dann regelmáBig halbjahrlich auf seinen . Ge- 
sundheitszustand von dem von der zustandigen 
Revierbruderlade bestimmten Arzt untersuchen 
zu lassen, ohne daB dem Lehrling dadurch 
Kosten entstehen;

j) im Falle des Unfalles des Lehrlings, unbescha- 
det der sonstigen Fursorgepflicht, der Aus
bildung eine der verbliebehen Eignung entspre- 
chende Richtung zu geben;

k) dem Lehrling den ihm gebiihrenden Urlaub 
nach Mbglichkeit zusammenhangend in der Zeit 
der Berufsschulferien zu gewahren.^ Wahrend 
des Urlaubes wird die Erziehungsbeihiife weiter- 
gezahlt. Sofern der Lehrling in einem Jugend- 
wohnheim untergebracht ist, erhalt er wahrend 
des Urlauhs die von der Berghauptmannschaft 
festgesetzten Abgeltungsbetrage. Der auf den 
Urlaub entfallende Teil der Erziehungsbeihiife 
und die Abgeltungsbetrage sind auf Wunsch des 
Lehrlings oder seines gesetzlichen Vertreters 
bei Beginn des Urlaubes im voraus zu zahlen.

l) dem Lehrling im Falle seiner Unterbringung in 
einem werkseigenen Jugendwohnheim eine ange- 
messene, gesunde und saubere Unterkunft und 
ausreichende Kost nach den fur die Jugendwohn- 
heime geltenden Bestimmungen zu gewahren;

m) die Gebiihr fiir die Eintragung des Lehrvertra- 
ges in die Lehrlingsrolle zu tragen.

18. Smluvní strany shodují se v tom, že učební poměr 
je poměrem výchovy k povolání na podkladě 
vzájemné věrnosti a vzájemné důvěry a že pláno
vitým a spořádaným výcvikem a výchovou k povo
lání hornických učňů má^ býti hornictví zajištěn 
nutný dorost odborného dělnictva.

19. Závod bere na vědomí, že je povinen:

a) cvičiti učně plánovitě v pracích náležejících do 
jeho povolám a naučiti ho k tomu potřebným 
znalostem a zručnostem a umožniti mu dosáh- 
nouti cíle učení;

b) vychovávat! učně k plnění povinností, k pospo
litosti a kamarádství, vzbuzovati a posilovati 
v něm pocit úcty k práci a věsti jej k zdra
vému a mravnému životu;

c) pečovati o to, aby byl učeň v závodě chráněn
před nebezpečím pro své zdraví a svoji mrav
nost; , v v v , 'v

d) přidržovati učně k návštěvě učňovské školy, 
bdíti nad jeho školní docházkou a poskytovati 
učni čas potřebný k návštěvě této školy;

e) hraditi všechny náklady spojené s návštěvou 
učňovské školy;

f) nepřidržovati učně k pracím, jež nesouvisí 
s výcvikem k povolání a jsou neslučitelné 
s podstatou výcviku nebo jsou nepřiměřené jeho 
tělesným silám;

g) při stanoveni pracovní doby brati zřetel na 
službu mládeže a umožniti učni účast na zvlášt
ních podnicích uznaných organisací mládeže;

h) učně přihlásiti před uplynutím učební doby 
k hornické zkoušce a starati se o to, aby 
zkoušku vykonal;

1) dáti učně prohlédnouti lékařem, _ stanoveným 
příslušnou revírní bratrskou pokladnou, před 
počátkem učebního poměru, po případě před 
přidělením k důlnímu provozu (do učeb
ního revíru), aby zjištěna byla jeho tělesná 
schopnost pro povolání vyučeného horníka 
a pak pravidelně každého půl roku ke zjištění 
jeho zdravotního stavu, aniž z toho učni vznik
nou výlohy; , ,

j) utrpí-li učeň úraz, dáti — nehlede k jinaké po
vinnosti o učně pečovati •— jeho výcviku směr, 
odpovídající jeho zbývajícím schopnostem;

k) poskytnout; učni podle možnosti dovolenou, 
která mu přísluší, souvisle v době prázdnin na 
učňovské škole. Po dobu dovolene^se dále platí 
příspěvek na výchovu a bydli-li učeň v domove 
mladistvých, dostane po dobu dovolené ná
hradu, stanovenou báňským hejtmanstvím. Na 
žádost učně nebo jeho zákonného zástupce^ se 
učni vyplatí předem na počátku dovolené část 
příspěvku na výchovu a náhrada, připadající 
na dobu dovolené;

l) poskytnouti učni, bydlí-li v závodním domově 
mladistvých, přiměřené, zdravé a čisté ubyto
vání a dostatečnou stravu podle ustanovení, 
platných pro domovy mladistvých;

m) zapraviti poplatek za zápis učební smlouvy do 
seznamu učňů.
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20. Der Lehrling und sein gesetzlicher Vertreter
nehmeii zur Kenntnis:
a) dafi der Dehrling verpflichtet ist, sich fleifiig 

und gewissenschaft zu bemiihen, das Ausbil- 
dungsziel "u erreichen;

b) daB er zu Treue und Folgsamkeit gegeniiber 
dem Lehrbetrieb und seinen Vertretern ver
pflichtet ist;

c) daB er die ihm iibertragenen Arbeiten fleifiig 
und gewissenhaft auszufiihren und mit Werk- 
stoffen, Werkzeugen und sonstigen Geraten 
sorgfáltig und weisungsgemaB umzugehen hat;

d) daB er verpflichtet ist, die im Lehrbetrieb be- 
stehende Ordnung, insbesondere die Betriebs- 
ordnung und die Unfallverhiitungsvorschriften 
einzuhalten, die Belange des Betriebes zu 
wahren und liber alle Geschafts- und Betriebs- 
vorgánge Stillschweigen zu bewahren;

e) daB er keine entgeltliche Nebenbescháftigung 
ohne schriftliche Genehmigung des Lehrbetrie- 
bes ausfiihren darf;

f) dafi er verpflichtet ist, die Berufsschule in der 
durch den Lehrplan vorgeschriebenen Weise bis 
zur vollstandigen Erreichung des Lehrzieles 
regelmáBig und piinktlich zu besuchen;

g) daB er verpflichtet ist, dem Lehrbetrieb unver- 
ziiglich unter Angabe der Griinde Nachricht zu 
geben, falls er gezwungen ist, von der Arbeit, 
vom Berufsschulbesuch oder von sonstigen zur 
planmáBigen Ausbildung gehorenden Veran- 
staltungen fernzubleiben und im Krankheits- 
falle^ den Krankenschein oder eine sonstige 
árztliche Bescheinigung vorzulegen;

h) daB er sich den erforderlichen árztlichen 
Untersuchungen unterziehen mufi;

i) daB er sich am Ende der Lehrzeit der Knappen- 
priifung zu unterziehen und die Priifungs- 
gebiihr zu tragen hat;

j) daB er im Falle der Aufnahme in ein Jugend- 
wohnheim die Hausordnung beachten mufi;

k) daB fiir jede Schicht, die der Lehrling ohne 
einen geniigenden Entschuldigungsgrund bei- 
gebracht zu haben, versaumt, 1/25 der monat- 
lichen Erziehungsbeihilfe in Abzug gebracht 
werden kann;

l) daB die Lehrzeit von der Berghauptmannschaft 
bis zu sechs Monaten verlangert werden kann, 
wenn der Lehrling in der Berufsschule einen 
geniigenden Unterrichtserfolg nicht erreicht 
oder im Disziplinarwege von dem Schulunter- 
richt zeitweilig ausgeschlossen wird;

m) daB sich die Lehrzeit bis zu sechs Monaten 
verlangern kann, wenn sich der Lehrling nicht 
rechtzeitig der Knappenpriifung unterzieht 
oder sie nicht besteht;

n) daB eine durch den Lehrling verschuldete 
Lebrunterbrechung die Lehrzeit um die ver- 
saumte Zeit verlangert. Eine unverschuldete 
Unterbrechung verlangert die Lehrzeit nur, 
wenn sie insgesamt drei Monate iiberschreitet, 
und zwar um die Zeit der Unterbrechung, die 
uber die drei Monate hinausgeht.

21. Beide Vertragsteile verpflichten sich, in allen aus
diesem Vertrag entstehenden Streitigkeiten vor
Inanspruehnahme des Gerichtes eine giitliche
Einigung vor dem Revierbergamt zu versuchen.

....................................................................... den,
dne

Der Lehrbetrieb:
Závod:

20. Učeň a jeho zákonný zástupce berou na vědomí:

a) že je učeň povinen pilně a svědomitě se snažiti 
aby dosáhl cíle učení;

b) že je povinen prokazovati věrnost a poslušnost 
závodu a jeho zástupcům;

c) že ^má pilně a svědomitě vykonávali práce mu 
svěřené a zacházeti pečlivě a podle pokynů 
s provozními hmotami, náčiním a jiným nářa
dím;

d) že je povinen zachovávat! pořádek zavedený 
v závodě, zejména závodní řád a předpisy 
o úrazové zábraně, hájiti zájmy závodu a za
chovávat! tajemství o obchodních a výrobních 
poměrech závodu;

e) že nesmí vykonávat! žádné vedlejší zaměstnání 
za úplatu bez písemného svolení závodu;

f) že^je povinen navštěvovali pravidelně a přesně 
učňovskou jškolu^způsobem, předepsaným učební 
osnovou, až do úplného dosažení učebního cíle;

g) že je ^ povinen uvědomili neprodleně závod 
s udáním důvodů, není-li mu možno pracovali, 
navštěvovali učňovskou školu nebo zúčastniti 
se jiných podniků, náležejících k plánovitému 
výcviku a je-li nemocen, předložití potvrzení 
o nemoci anebo jiné lékařské potvrzení;

h) že se musí podrobit! nutným lékařským pro
hlídkám;

i) že se musí na konci učební doby podrobili hor
nické zkoušce a zaplatili za ni zkušební po- 
poplatek;

j) budě-li přijat do domova mladistvých, že musí 
dodržovat! domácí řád;

k) že za každou směnu, kterou učeň zamešká bez 
udání dostatečné omluvy, možno srazili 1/25 
měsíčního příspěvku na výchovu;

l) že báňské hejtmanství může učební dobu pro- 
dloužiti až o šest měsíců, nedosáhne-li učeň 
y učňovské škole dostatečného prospěchu, anebo 
je-li disciplinárně vyloučen na čas z vyučování 
ve škole;

m) že, se,učební doba může prodloužili až o šest 
měsíců, nepodrobí-li se učeň zavčas hornické 
zkoušce, nebo neobstojí-li při ní;

n) že přerušení učení zaviněné učněm prodlužuje 
učební dobu o promeškanou dobu. Nezaviněné 
přerušení prodlužuje učební dobu, jen trvá-Ii 
celkem déle než tři měsíce, a to o dobu přeru
šení, převyšující tyto tři měsíce.

21. Obě smluvní strany se zavazují, že se pokusí ve 
všech sporech vzniklých z této smlouvy, dříve než 
se obrátí na soud, o smír před revírním báňským 
úřadem.

........................................................... 19..........

Der Lehrling: 
Učeň:

Der gesetzliche Vertreter des Lehrlings: 
Zákonný zástupce učňův:
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Stempelfrei gem. § 10, Abs. 2, der Reg.
Vdg. Slg. Nr. 200/1943.

Prosto kolkovného podle § 10, odst. 2 
vl. nař. 200/1943 Sb.

Einlage zur Anlage I. 
Vložka do 'přílohy I.

Eingetragen in die Lehrlingsrolle der Berghauptmann- 
Zapsáno v seznamu učňů báňského hejtmanství

schaft íur das Land .......................................................
pro zemi
in....................................  ani..........................................
v dne
unter Nr............................................
pod č.

LEH RVERTRAG 
UČEBNÍ SMLOUVA 

fůr Berglehriinge. — pro hornické učně.

des Lehrlings: 
učňovo:

des gesetzlichen 
Vertreters: 

zákonného 
zástupce:

1. Lehrbetrieb: .... ............... .
Závod:

2. Sitz des Lehrbetriebes: ...........,......
Sídlo závodu:

3. Verantwortlicher Ausbildungsleiter:
Odpovědný vedoucí ^cviku:

4. Vor- und Zuname 
Křestní jméno a příjmení

5. Geburtsdatum 
Datum narození

6. Wohnort 
Bydliště

7. Vor- und Zuname 
Křestní jméno a příjmení

8. Bescháftigung 
zaměstnání

9. Wohnort _.
Bydliště

10. Lehrberuf: K n a p p e L*)
Učební obor: vyučený horník [*)

11. Beginn und Dauer des Lehrverhaltnisses: .... 
Začátek a trvání učebního poměru:

12. Probezeit: von ...............................................
Zkušební doba: od

13. Erziehungsbeihilfe: im ersten Lehrjahr
Příspěvek na výchovu: v prvém roce učení

im zweiten Lehrjahr 
v druhém roce učení 
im dritten Lehrjahr 
v třetím roce učení 
im ersten. Lehrjahr: - 
v prvém roce učení 
im zweiten Lehrjahr 
v druhém roce učení 
im dritten Lehrjahr 
v třetím roce učení

14. Taschengeld:**) 
Kapesné:**)

15. Um die Verpflegung 
O stravování

16. Um die Unterkunft 
O ubytování

17. Um die Bekleidung 
O ošacení

des Lehrlings sorgt 
učňovo stará se

bis
do

]
]

.....................  (3 Monate).
(3 měsíce).

..K monatlich 
K měsíčně 
,K monatlich 
K měsíčně 
,K monatlich 
K měsíčně 
.K monatlich 
K měsíčně 

,.K' monatlich 
K měsíčně 
K monatlich 
K měsíčně

*) In Klammern ist der Bergbauzweis (z. B. SteinkoMen- 
nergbau) anzufiihren. s

’ ’) Wohnt der L.ehrlins in einem werkseigenen Jugend- 
wohnheim. wird zwischen dem Ijehrbetrieb und dem gesetz- 
uchen Vertreter^des Lehrlinga Uber die Verwendung des nach 
Abzug der UnterbrinKunss- und Veroflegungskosten verblei- 
benden Teiles der Erziehungsbeihilfe eine schriftliclíe Ab- 
rnaehung getroffen. wobei dem Lehrling ein angemessenes 
raschengeld gewahrt werden miiB.

*) V závorkách jest uvésti hornické odvětví (na př. těžba 
kamenného uhlí)..

**) BytUIUi uěeň v závodním domově mladistvých, sjedná 
se mezi závodem a zákonným zástupcem uěňovým písemné 
ujednání o použiti oné části příspěvku na výchovu, která 
zůstane po odeětení nákladů na ubytováni a stravováni učně, 
při čemž se musí učňovi ponechati přiměřené kapesné.
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BuBen — Pokuty
Datum Ursache und Hohe — Důvod a výše Datum Ursache und Hohe — Důvod a výže
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Anlage IV zur Kdg. Slg. Nr. 201/19Í3. 
Příloha IV k vyhl. č. 201/1943 Sb.

Bescheinigung uber die hergmannische Berufsausbildung. 

Potvrzení o výcviku v hornickém povolání.

(Vor- und Zuname des Bergmanns) 
(Křestní jméno a příjmení horníka)

geboren am....................... ..................................in ................................................................ .... .......
.narozen dne v

hat durch .............jáhrigé Beschaftigung im Bergbaubetrieb die der bergmánnischen Be-
získal si letým zaměstnáním v hornickém provozu znalostí a schopností odpoví-

rufsausbildung entsprechenden Kenntnisse und Fáhigkeiten erlangt und bei der vorgenom- 
dajících výcviku v hornickém povolání a prokázal je při provedeném přezkoušení.

menen ůberpriifung nachgewiesen.

, den......................................................194.....
dne

Fiir den Bergbaubetrieb: Das Revierbergamt in.............. ...
Za hornický závod: Revírní báňský úřad v

(Name ďes Bergbaubetriebes) -----
(jméno závodu) í L S '

v.„y..........................................

Unterschrift.
Podpis.

Unterschriften des verantwortlichen 
Betriebs- und Ausbildungsleiters:
Podpisy odpovědného závodního 

a vedoucího výcviku:

134*


